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60 YEARS OF GROWTH  
AND TRANSFORMATION
60 AÑOS DE CRECIMIENTO Y TRANSFORMACIÓN

We are Vicente Trapani S.A., an Argentine family-owned agro-industrial company dedicated to 
the production, processing, and export of lemons and lemon-derived products. We have built a 
60-year legacy in the citrus industry, founded on hard work, adaptability, and a long-term vision.

Somos Vicente Trapani S.A., una empresa familiar agroindustrial argentina dedicada a la producción, 
procesamiento y exportación de limón y sus derivados. Contamos con una trayectoria de 60 años en 
la industria citrícola, construida sobre el trabajo, la adaptación al cambio y una visión de largo plazo.

1935 1965 1993 2021

2025

2050

OUR ORIGINS 
A family story  

that begins in the land.

NUESTRO ORIGEN 
Una historia familiar  

que comienza en la tierra.

BEGINNING OF  
INDUSTRIAL OPERATIONS 

Integration between agricultural 
production and industry.

INICIO DE LA  
ACTIVIDAD INDUSTRIAL 

Integración entre  
la producción agrícola e industria.

QUALITY  
& FOOD SAFETY 

We started our certification 
journey and continuous 

improvement.

CALIDAD E INOCUIDAD 
Comenzamos nuestro camino de 
certificaciones y mejora continua.

SUSTAINABILITY 
AS A STRATEGY 

We began to measure, manage  
and report our performance.

LA SUSTENTABILIDAD 
COMO ESTRATEGIA 

Comenzamos a medir, gestionar 
 y reportar nuestro desempeño.

60 YEARS.A NEW CHAPTER 
A stronger future through growth, 

innovation and climate action.

60 AÑOS. UNA NUEVA ETAPA 
Un futuro más sólido a través del 

crecimiento, la innovación  
y la acción climática.

NET-ZERO COMMITMENT 
Science-based climate targets  

for the next generations.

COMPROMISO NET-ZERO 
Objetivos climáticos  
basados en ciencia  

para las próximas generaciones.

SUSTAINABILITY REPORT 2025 - EXECUTIVE SUMMARY | REPORTE DE SUSTENTABILIDAD 2025 - RESUMEN EJECUTIVO

100,000 t/year 
of processing 
capacity

100.000 t/año 
de capacidad  
de procesamiento

1,300 ha 
under sustainable 
agricultural practices

1.300 ha 
bajo prácticas  
agrícolas sustentables

+8,000 ha 
of native forests 
protected  
and monitored

+8.000 ha 
de bosques nativos 
protegidos  
y monitoreados

5 
sustainability 
reports 
published

5 
reportes 
de sustentabilidad 
publicados

14 
certifications 
supporting our 
management

14 
certificaciones 
respaldan  
nuestra gestión
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Our commitment to sustainable development guides Vicente Trapani’s strategy and 
decision-making processes across the organization. Through our environmental, social, and 
governance pillars, we establish objectives and priorities that enable us to manage our most 
significant impacts, strengthen our contribution to sustainable development, and align our 
actions with the United Nations Sustainable Development Goals (SDGs).

OUR SUSTAINABILITY STRATEGY  
NUESTRO CAMINO HACIA EL DESARROLLO SOSTENIBLE

El propósito de desarrollo sostenible orienta la estrategia de Vicente Trapani y guía la 
toma de decisiones en toda la organización. A partir de los ejes ambiental, social y de 
gobernanza, se establecen objetivos y pilares que permiten gestionar los impactos más 
relevantes, fortalecer la contribución al desarrollo sostenible y alinear las acciones con 
los Objetivos de Desarrollo Sostenible.

PILLAR 
PILAR

OBJECTIVE 
OBJETIVO

PILARES PILLARS OF ACTION 
PILARES DE ACCIÓN

SDGS WE CONTRIBUTE TO
ODS A LOS QUE CONTRIBUIMOS

ENVIRONMENTAL 
AMBIENTAL

To be leaders in citriculture through our environmental practices.

Ser referentes en citricultura por nuestras prácticas ambientales.

SOCIAL 
SOCIAL

To generate value for people and communities through 
development and well-being.

Generar valor para las personas y comunidades a través del 
desarrollo y el bienestar.

GOVERNANCE 
GOBERNANZA

To act with transparency, ethics and integrity, creating sustainable 
long-term value.

Actuar con transparencia, ética e integridad, generando valor 
sostenible en el tiempo.

CLIMATE ACTION AND 
ENERGY EFFICIENCY

ACCIÓN CLIMÁTICA Y 
EFICIENCIA ENERGÉTICA

RESPONSIBLE WATER 
MANAGEMENT

GESTIÓN RESPONSABLE 
DEL AGUA

CIRCULAR  
ECONOMY
ECONOMÍA  
CIRCULAR

BIODIVERSITY 
CONSERVATION

CONSERVACIÓN  
DE LA BIODIVERSIDAD

OUR PEOPLE’S 
DEVELOPMENT

DESARROLLO  
DE NUESTRA GENTE

HEALTH  
AND SAFETY

SALUD  
Y SEGURIDAD

COMMUNITY 
DEVELOPMENT

DESARROLLO  
DE LA COMUNIDAD

RESPONSIBLE  
SUPPLY CHAIN

CADENA DE  
VALOR RESPONSABLE

ETHICS  
AND INTEGRITY

ÉTICA  
E INTEGRIDAD

RISK MANAGEMENT 
AND COMPLIANCE
GESTIÓN DE RIESGOS  

Y CUMPLIMIENTO

TRANSPARENCY AND 
ACCOUNTABILITY

TRANSPARENCIA Y 
RENDICIÓN DE CUENTAS

INNOVATION AND 
CONTINUOUS 

IMPROVEMENT
INNOVACIÓN  

Y MEJORA CONTINUA
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SUSTAINABILITY AT A GLOBAL SCALE: 
2025 PERFORMANCE REASSESSMENT
SOSTENIBILIDAD A ESCALA MUNDIAL:  
REEVALUACIÓN DE DESEMPEÑO 2025

We re-evaluated our performance via the 
EcoVadis platform using an updated and more 
rigorous assessment methodology.

We improved our overall score and recorded 
progress across all areas compared to 2023.

Reevaluamos nuestro desempeño a través de la 
plataforma EcoVadis bajo una metodología de 
evaluación actualizada y más exigente. 

Mejoramos nuestra puntuación global y registramos 
avances en todos los ejes, en comparación con 2023.

PERFORMANCE EVOLUTION BY PILLAR
EVOLUCIÓN DE NUESTRO DESEMPEÑO POR EJE

2023 2025

ENVIRONMENT
MEDIO AMBIENTE

60
69

LABOR PRACTICES 
AND HUMAN RIGHTS

PRÁCTICAS LABORALES  
Y DERECHOS HUMANOS

70 76

ETHICS
ÉTICA

50 60

SUSTAINABLE 
PROCUREMENT

COMPRAS SOSTENIBLES

40 49

OVERALL SCORE
PUNTUACIÓN GLOBAL

60 68



SALES DURING THE PERIOD  / COMERCIALIZACIÓN DURANTE EL PERÍODO

4,440.97 t 
of concentrated lemon juice sold

4.440,97 toneladas  
de jugo concentrado de limón vendidos.

3,518 t  
of dehydrated lemon peel  

commercialized in international markets.

3.518 toneladas de cáscara deshidratada 
comercializadas en los mercados internacionales.

586.44 t 
of lemon essential oil sold,  
exceeding previous years.

586,44 toneladas de aceite esencial vendidas, 
superando los volúmenes de años anteriores.

Integrated business model  
from agricultural production  

to industrial processing.

Modelo de negocio integrado  
desde la producción en campo hasta la industria.

60 years  
of history in the citrus industry.

60 años de trayectoria  
en la industria citrícola.

2nd place  
in Overall Sustainability  

Performance in Latin America.

2° puesto en Desempeño Global de 
Sustentabilidad en Latinoamérica.

62.9% 
of total purchases  

were made from local suppliers.

62,9% de las compras totales  
realizadas a proveedores locales.

1,002  
pallets of fresh fruit  

marketed during 2025.

1.002 pallets de fruta fresca 
 comercializados durante el 2025.

OVERALL SUSTAINABILITY  
PERFORMANCE 2025
PERFORMANCE GLOBAL GENERAL 2025



SUSTAINABILITY REPORT 2025 - EXECUTIVE SUMMARY | REPORTE DE SUSTENTABILIDAD 2025 - RESUMEN EJECUTIVO | 6

CERTIFICATIONS 
SUPPORTING  
OUR MANAGEMENT 
APPROACH
CERTIFICACIONES  
QUE RESPALDAN 
NUESTRA GESTIÓN

100%
ANNUAL SCHEDULED  
AUDIT PLAN
PLAN ANUAL DE AUDITORÍAS  
PROGRAMADO

GGN  
4049929272279

GRASP

SPRING

FSA



SUSTAINABILITY REPORT 2025 - EXECUTIVE SUMMARY | REPORTE DE SUSTENTABILIDAD 2025 - RESUMEN EJECUTIVO | 7

Vicente Trapani S.A. works to prevent, mitigate and address potential adverse 
environmental and social impacts, providing accessible and confidential channels 
for employees and other stakeholders.

MANAGEMENT OF IMPACTS & GRIEVANCE MECHANISMS
GESTIÓN DE IMPACTOS Y MECANISMOS DE RECLAMACIÓN

Vicente Trapani S.A. trabaja para prevenir, mitigar y abordar potenciales impactos 
adversos ambientales y sociales, disponiendo de canales accesibles y confidenciales para 
colaboradores y otros grupos de interés.

OUR APPROACH 
NUESTRO ENFOQUE

IDENTIFY  
& ASSESS

IDENTIFICAR  
Y EVALUAR

PREVENT  
& MITIGATE 

PREVENIR  
Y MITIGAR

CORRECT 
CORREGIR

FOLLOW UP  
& VERIFY 

SEGUIMIENTO  
Y VERIFICACIÓN

REMEDY 
SUBSANAR

GRIEVANCE & REPORTING CHANNELS / CANALES DE CONSULTA Y DENUNCIA

INTERNAL CHANNELS
CANALES INTERNOS

Physical mailboxes at the plant / Buzones físicos en planta

WhatsApp and direct contact with HR / WhatsApp y contacto directo con RR.HH.

Employee surveys / Encuestas de clima laboral

Employee representatives / Representantes de los empleados

Audits and onboarding sessions / Auditorías e inducciones

EXTERNAL CHANNELS
CANALES EXTERNOS

ETHICS CHANNEL ON OUR WEBSITE / CANAL DE ÉTICA EN NUESTRO SITIO WEB 

Available to suppliers, contractors and other stakeholders, with 
confidentiality safeguarded.
Disponible para proveedores, contratistas y otros grupos de interés, resguardando 
la confidencialidad.

Feedback, complaints and identified issues are used to strengthen our processes and 
promote continuous improvement throughout our operations and value chain.

Los comentarios, reclamos y situaciones identificados son utilizados para fortalecer nuestros 
procesos y promover la mejora continua en nuestras operaciones y cadena de valor.



ENVIRONMENTAL  
PERFORMANCE
DESEMPEÑO AMBIENTAL 2025

11.60%  
reduction in the Company’s total 

carbon footprint compared to 
the 2024 base year.

11.60% de reducción en la huella 
de carbono total de la empresa en 
comparación con el año base 2024.

11% 
reduction in industrial effluent 

generation intensity.

11% de reducción  
en la intensidad de generación  

de efluentes industriales.

100%  
of treated effluent reused 
for irrigation on Company-

owned farms under a circular 
management model.

100% del efluente tratado 
reutilizado para el riego en fincas 
propias bajo un modelo circular.

57%  
reduction in total waste 

generation compared to 2024.

57% de reducción  
de la generación total de residuos  

en comparación con 2024.

18.27% 
reduction in Municipal Solid 

Waste (MSW) generation.

18,27% de disminución  
en la generación de  

Residuos Sólidos Urbanos (RSU).

207 ha 
certified as organic under  
international standards.

207 hectáreas  
certificadas como orgánicas  

bajo normativas internacionales.

49 
species recorded  

during the Company’s first  
bird monitoring campaign.

49 especies registradas  
en el primer monitoreo de aves  

en las áreas de operación.

100% 
reinvestment of Forest Law 

funding into restoration 
and sustainable landscape 

management initiatives.

100% de reinversión  
de los fondos de la Ley de Bosques 

en acciones de restauración 
 y gestión sostenible del paisaje.

SBTi pilot program for  
the Net-Zero Standard V2.
Participación en la prueba piloto 

internacional de SBTi para el 
estándar Net-Zero V2.

Incorporation of  
Product Carbon Footprint 

calculations.

Incorporación del cálculo de  
Huella de Carbono  

por producto.

Implementation of a new  
GHG accounting methodology  

aligned with the  
GHG Protocol  
and ISO 14064.

Implementación de una nueva 
metodología de medición de GEI 
alineada con el GHG Protocol  

e ISO 14064.

Inclusion of all applicable  
Scope 3 emissions categories.

Incorporación de la totalidad  
de las categorías aplicables  

de Alcance 3.
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PARTICIPATION IN THE SBTi CORPORATE NET-ZERO 
STANDARD V2 (CNZS V2) PILOT TEST
PARTICIPACIÓN EN LA PRUEBA PILOTO DEL SBTi CORPORATE  
NET-ZERO STANDARD V2 (CNZS V2)

We participated in the international pilot test of the new SBTi 
Corporate Net-Zero Standard V2, an initiative aimed at strengthening 
the global net-zero framework through science-based and high-
integrity criteria.

Participamos en la prueba piloto internacional del nuevo SBTi Corporate 
Net-Zero Standard V2, una iniciativa orientada a fortalecer el estándar 
global de net-zero bajo criterios científicos y de integridad.

9
WEEKS 
SEMANAS

73
COMPANIES 

EMPRESAS

21
COUNTRIES 

PAÍSES

+30
INDUSTRY SECTORS 

SECTORES INDUSTRIALES

OUR PARTICIPATION 
NUESTRA PARTICIPACIÓN 

Reinforces our commitment to climate leadership, continuous improvement 
and the adoption of best practices that support the transition to a low-
carbon economy.
Refuerza nuestro compromiso con el liderazgo climático, la mejora continua y la adopción de 
mejores prácticas que apoyan la transición hacia una economía baja en carbono.

PROCESS /PROCESO 

Submission of a disaggregated GHG inventory (Scopes 1, 2, and material Scope 3 categories), 
definition of organizational boundaries, selection of sector-specific metrics, provision of supporting 
documentation, and technical validation by SBTi experts.
Presentación de inventario GEI desagregado (Alcances 1, 2 y 3 significativos), definición de límites organizacionales, 
selección de métricas sectoriales, evidencia documental y validación técnica por expertos.

RESULTS / RESULTADOS

Full compliance with Net-Zero Ambition requirements, definition of organizational boundaries, 
and establishment of targets for applicable Scope 1, Scope 2, and Scope 3 emissions.
Cumplimiento total en Ambición Cero Neto, definición de límites organizacionales y establecimiento de metas 
para los Alcances 1, 2 y 3 aplicables.

STRATEGIC IMPACT / IMPACTO ESTRATÉGICO

Anticipation of emerging regulatory and market requirements; strengthened climate risk 
management; and enhanced positioning with international customers and financial institutions 
that incorporate ESG criteria into decision-making.
Anticipación a exigencias regulatorias y de mercado; fortalecimiento de la gestión del riesgo climático; mejora 
del posicionamiento ante clientes internacionales e instituciones financieras con criterios ESG.
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We measure our carbon footprint to better understand and 
manage our greenhouse gas (GHG) emissions. This enables us to 
identify reduction opportunities and establish concrete targets 
aimed at minimizing our environmental impact.

Medimos nuestra huella de carbono para comprender y gestionar 
nuestras emisiones de gases de efecto invernadero (GEI), lo que nos 
permite identificar oportunidades de reducción y establecer metas 
concretas orientadas a disminuir nuestro impacto.

EMISSIONS MANAGEMENT GESTIÓN DE EMISIONES

In 2025, we carried out a comprehensive methodological 
update of our greenhouse gas (GHG) inventory, aligning it with 
internationally recognized standards.

En 2025 realizamos una actualización metodológica integral de nuestro 
inventario de gases de efecto invernadero (GEI), alineándolo con 
estándares internacionales.

CARBON FOOTPRINT ASSESSMENT MEDICIÓN DE LA HUELLA DE CARBONO

2024
NEW BASE YEAR
NUEVO AÑO BASE

As a result of this review, 2024 
was established as the new 
base year and a recalculation 
of that year was performed 
to ensure methodological 
consistency and comparability 
of reported information

Como resultado de esta revisión, se 
definió 2024 como nuevo año base 
y se realizó el recálculo de dicho año 
con el fin de asegurar la consistencia 
metodológica y la comparabilidad 
de la información reportada. 

140
EMISSION SOURCES
FUENTES DE EMISIÓN

With the implementation of this 
methodology, we identified and 
quantified a total of 140 emission sources 
across 13 categories, representing an 
increase of 63 sources compared to 2024. 

Con la implementación de esta 
metodología consideramos en total 140 
fuentes de emisión distribuidas en 13 
categorías (+63 fuentes vs. 2024).

13
CATEGORIES
CATEGORÍAS

+63
VS. 2024
VS. 2024

•	 GHG Protocol Corporate Accounting 
and Reporting Standard

•	 GHG Protocol Corporate Value Chain 
(Scope 3) Standard

•	 ISO 14064-1:2018.

We also work in alignment with the Science Based Targets 
initiative (SBTi), establishing science-based emissions reduction 
targets that contribute to mitigating global warming.
Además, trabajamos con los lineamientos de la iniciativa Science 
Based Targets (SBTi), definiendo objetivos de reducción basados en la 
ciencia que contribuyen a la mitigación del calentamiento global.

Changes in reported results reflect improvements in the completeness and accuracy of the inventory and do not necessarily indicate an actual 
increase in emissions.

Los cambios en los resultados responden a una mejora en la completitud y precisión del inventario, y no necesariamente a un incremento real de las emisiones.



| 11SUSTAINABILITY REPORT 2025 - EXECUTIVE SUMMARY | REPORTE DE SUSTENTABILIDAD 2025 - RESUMEN EJECUTIVO

CARBON FOOTPRINT ASSESSMENT MEDICIÓN DE LA HUELLA DE CARBONO

Unit / Unidad 2024 2025 Change 2024-2025 / Variación 2024-2025

SCOPE 1 / ALCANCE 1

Direct emissions generated by 
our operations.
Emisiones directas generadas por 
nuestras operaciones.

Tons of CO2 equivalent
Toneladas de CO2 equivalente

41,398.69 30,302.95 ↓ -26.80%

SCOPE 2 / ALCANCE 2

Indirect emissions associated 
with electricity consumption.
Emisiones indirectas vinculadas al 
consumo de energía eléctrica.

2,066.88 2,027.22 ↓ −1.92%

SCOPE 3 / ALCANCE 3

Indirect emissions associated with 
the entire value chain.

Emisiones indirectas asociadas a toda 
la cadena de valor.

19,329.34 23,181.53 ↑ 19.93%

Total Carbon FootprintTotal Carbon Footprint  / Total Huella de Carbono 62,794.91 55,511.70 ↓ −11.6%

Starting in 2025, the carbon footprint calculation for Vicente Trapani includes the organization’s 
total emissions, incorporating cross-functional corporate emissions that are not exclusively 
attributable to a specific operational sector but arise from company-wide activities, employee 
transportation, and shared services.

In line with the evolution of our sustainability strategy, we incorporated for the first time a 
comprehensive assessment of impacts associated with inputs, production processes, and 
suppliers. This approach provides a more complete view of our environmental performance and 
enables the establishment of progressive targets that address not only our direct operations 
but also the main indirect impacts across the production system.

A partir de 2025, el cálculo de la huella de carbono de Vicente Trapani incorpora el total de emisiones 
de la organización, incluyendo aquellas emisiones corporativas transversales que no corresponden 
exclusivamente a un sector operativo específico, sino que forman parte de actividades, traslado del 
personal y servicios compartidos por toda la compañía. 

Incorporamos por primera vez la medición integral de impactos asociados a insumos, producción y 
proveedores. Este enfoque permite contar con una visión más completa del desempeño ambiental y 
establecer objetivos progresivos que integren no solo las operaciones propias, sino también los principales 
impactos indirectos del sistema productivo.



SOCIAL  
PERFORMANCE
DESEMPEÑO SOCIAL 2025

3  
internal promotions of women 

into leadership positions in key areas.

3 promociones internas de mujeres  
a posiciones de liderazgo en puestos clave

366  
direct employees.

366 colaboradores directos  
en la organización.

69,46% 
of employees covered by collective 

bargaining agreements.

69,46% del personal trabajando  
bajo convenios colectivos de trabajo.

+1,900 h  
of employee training  

delivered during 2025.

+1,900 h de capacitación  
impartidas al personal en 2025.

80,730 kg  
of firewood to employees and social 

organizations, representing a  
72.5% increase compared to 2024.

80.730 kg de leña a colaboradores  
y organizaciones sociales, un  

72,5% más que en 2024.

11+1

11 professional internships and  
1 student internship during the year.

11 prácticas profesionales  
y 1 pasantía estudiantil durante el año.

960 
nutritional consultations  
conducted throughout  

the year.

960 controles nutricionales  
realizados durante el año. 

27,162 kg  
of lemons through the “Yellow Tide” 

solidarity campaign.

27.162 kg de limones mediante  
la campaña solidaria “Marea Amarilla”.

133 h 
of corporate  

volunteering recorded

133 h de voluntariado  
corporativo registradas. 
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WOMEN CREATING VALUE
MUJERES QUE GENERAN VALOR

From operations to decision-making, women are part of the present and future of 
Vicente Trapani.

Desde la operación hasta la toma de decisiones, las mujeres forman parte del presente y del 
futuro de Vicente Trapani.

WOMEN IN 
LEADERSHIP

MUJERES EN PUESTOS 
DE LIDERAZGO 

WOMEN IN 
SUPERVISORY ROLES

MUJERES EN JEFATURAS 
Y SUPERVISIÓN 

WOMEN’S BUSINESS ENTERPRISE 
(WBE) CERTIFICATION

CERTIFICACIÓN WBE -  
2025 

A WORKPLACE BUILT  
ON EQUAL OPPORTUNITIES 
UN ENTORNO DE TRABAJO BASADO  
EN LA IGUALDAD DE OPORTUNIDADES Diversity & Inclusion Policy

Política de Diversidad e Inclusión

Code of Ethics

Código de Ética

Equal Opportunities

Igualdad de oportunidades

Prevention of Harassment 
and Discrimination

Prevención del acoso y la 
discriminación
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STORIES THAT GROW 
HISTORIAS QUE CRECEN 

During 2025, we strengthened our commitment to this educational institution, which holds 
great value and significance for our family. Through this project, we sought to support its 
development from a comprehensive perspective, recognizing the school as a fundamental 
pillar of the community and a key space where opportunities are created, values are shaped, 
and futures are built.

This work was grounded in a strong conviction: caring for children also means promoting 
education, creating opportunities, and supporting life paths that keep children away 
from child labor, fostering their full development.

Durante 2025, fortalecimos nuestro compromiso con esta institución educativa que es de gran valor 
y significado para la familia. A través de este proyecto, buscamos acompañar su desarrollo desde 
una mirada integral, entendiendo que la escuela es un pilar fundamental para la comunidad y un 
espacio clave donde se construyen oportunidades, se forman valores y se proyecta el futuro.

Este trabajo se basó en una convicción profunda: cuidar la infancia es también promover educación, 
generar oportunidades y acompañar trayectorias que alejen a los niños del trabajo infantil, apostando 
a su desarrollo pleno.

Project at Rural School No. 393  
Miguel de Azcuénaga

Proyecto integral en la Escuela Rural N° 393 Miguel de Azcuénaga

DONATION OF  

ARS 760,000  
FOR THE IMPLEMENTATION  
OF SAFETY MEASURES

DONACIÓN DE 760.000 ARS  
PARA LA IMPLEMENTACIÓN  
DE MEDIDAS DE SEGURIDAD

DONATION OF  

4 COMPLETE  
RESTROOM UNITS

DONACIÓN DE 4 UNIDADES 
SANITARIAS COMPLETAS

SUPPORTING INFRASTRUCTURE, FACILITIES, AND SAFETY  
ACOMPAÑAMIENTO EN INFRAESTRUCTURA, CONDICIONES EDILICIAS Y SEGURIDAD

We worked together with the school to improve 
essential spaces, helping to provide students 
with a more suitable and dignified environment 
for learning. We made donations aimed at 
improving sanitary conditions and strengthening 
safety measures within the school.

Trabajamos junto a la institución para mejorar espacios 
esenciales, contribuyendo a que los estudiantes 
cuenten con un entorno más adecuado y digno para 
aprender. Realizamos donaciones para mejorar las 
condiciones sanitarias y las medidas de seguridad  
del establecimiento.

215  
STUDENTS PARTICIPATED

ESTUDIANTES PARTICIPARON

7  
TEACHERS  
AND APPROXIMATELY  

20  
FAMILIES  
PARTICIPATED  
DIRECTLY

PARTICIPARON  
DIRECTAMENTE 7 DOCENTES  
Y APROXIMADAMENTE 20 FAMILIAS

428  
PEOPLE ARE PART  
OF THE EDUCATIONAL 
COMMUNITY REACHED  
BY THE PROJECT

428 PERSONAS FORMAN PARTE  
DE LA COMUNIDAD EDUCATIVA 
BENEFICIADA POR EL PROYECTO

SCOPE 
ALCANCE
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We worked together with the school to improve essential spaces, helping 
to provide students with a more suitable and dignified environment for 
learning. We made donations aimed at improving sanitary conditions and 
strengthening safety measures within the school.

Trabajamos junto a la institución para mejorar espacios esenciales, contribuyendo a 
que los estudiantes cuenten con un entorno más adecuado y digno para aprender. 
Realizamos donaciones para mejorar las condiciones sanitarias y las medidas de 
seguridad del establecimiento.

Supporting Infrastructure, 
Facilities and Safety

Acompañamiento en infraestructura,  
condiciones edilicias y seguridad

Learning activities were promoted around connection with the land, 
collaborative work, and the adoption of responsible habits, bringing 
students closer to practices that encourage environmental stewardship.

Se impulsaron espacios de aprendizaje vinculados al contacto con la tierra, el trabajo 
colaborativo y la incorporación de hábitos responsables, acercando a los estudiantes 
a prácticas que promueven el cuidado del entorno.

School Garden and 
Sustainable Habits Training

Formación en huerta y hábitos sostenibles

DONATION OF  

5 COMPOST BINS  
FOR CONTINUED USE

DONACIÓN DE 5 CONTENEDORES DE 
COMPOSTAJE PARA USO CONTINUO

SDGS CONTRIBUTED TO:
ODS A LOS QUE SE CONTRIBUYE:
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Through this project, students were introduced to waste 
separation and composting through practical, hands-
on experiences. Throughout the workshops, children 
explored, asked questions, experimented, and discovered 
new ways of interacting with the environment.

In this way, we sought to promote environmental 
education among children and families in the rural 
community, encouraging sustainable habits and 
responsible environmental practices.

A través de este proyecto, se acercó a los estudiantes a la separación 
de residuos y al compostaje de una manera práctica y vivencial. A lo 
largo de los talleres, los niños exploraron, preguntaron, experimentaron 
y descubrieron nuevas formas de relacionarse con el ambiente.

De esta forma, intentamos promover la educación ambiental en niños 
y familias de la comunidad rural, fomentando hábitos sustentables.

LEARNING TO CARE FOR THE PLANET:  
SUSTAINABILITY THAT BRINGS US TOGETHER
APRENDIENDO A CUIDAR EL PLANETA: SUSTENTABILIDAD QUE UNE

ACTIVITIES INCLUDED 
SE REALIZARON

Participatory 
workshops with 
hands-on activities.
Talleres participativos con 
actividades prácticas.

Construction of 
compost bins 
together with 
the students.
Armado de 
composteras junto  
a los estudiantes.

Follow-up and 
mentoring sessions.
Espacios de seguimiento 
y acompañamiento.

A final event where 
students shared what 
they had learned with 
their families.
Una instancia final 
donde los estudiantes 
compartieron lo aprendido 
con sus familias.

“We believe these initiatives are seeds. 
Seeds that grow in children, extend into 
their homes, and, over time, help build 
communities that are more aware,  
more equitable, and more sustainable.” 

“Creemos que estos espacios son semillas.  
Semillas que crecen en los niños, que se trasladan 
a sus hogares y que, con el tiempo, ayudan a 
construir comunidades más conscientes,  
más justas y más sostenibles.”
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